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KALBAK -TAķ XX (A 43) VE KALBAK-TAķ XXI (A 44) YAZITLARI YA DA ESKĶ 

T¦RKLERDE OKURYAZARLIK 

Nurdin USEEV
*
 

¥zet 

Makalede Daĵlēk Altayôdaki Kalbak-Taĸ yazētlarēndan Kalbak-Taĸ XX (A 

43) ve Kalbak-Taĸ XXI (A 44) yazētlarē ele alēnarak ¿zerinde yeni okuma ve 

anlamlandērma teklifleri ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. óig(e)n: b(e)z(e)g(e)li / b(e)z(e)gli: 

k(a)r(ē)m n(e) y(e)g (o)l: (e)ĸ(i)k b(e)n y(e)g (e)r (Geyikleri bezemek i­in / 

bezeyen elim ne iyi! Eĸik ben iyi erim)ôĸeklinde okunan ve anlamlandērēlan 

Kalbak-Taĸ XXI yazētēnēn óig(e)n(i)g: b(e)d(i)zg(e)li: uz (e)rm(i)ĸ (Geyik 

(resimlerini) resmetmede ustaymēĸ)ô ĸeklinde okunan ve anlamlandērēlan 

Kalbak-Taĸ XX yazētē ile iliĸkili olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Yani Eĸik adlē kiĸi 

yazētlar bulunan kayaya ¿­ geyik resmini ­izmiĸ ve bu resimler hoĸuna 

gitmiĸtir. Bunu da yazēt ĸeklinde belirtmiĸtir. Daha sonra burasēnē ziyaret 

eden birisi bu resimleri gºrm¿ĸ ve yazētē okumuĸtur. Geyik resimleri onun da 

hoĸuna gitmiĸ ve Eĸikôin dediklerine katēlarak onun resim ­izmede usta 

olduĵunu yansētan yazēsēnē yazmēĸtēr. Diyalog ĸeklindeki ve g¿nl¿k hayatē 

i­eren bu yazētlar Eski T¿rklerde okur yazarlēk oranēnēn ve yazē k¿lt¿r¿n¿n 

y¿ksek olduĵunu gºstermesi a­ēsēndan ºnem kazanmaktadēr. 

Anahtar Kelimeler:  Kºkt¿rk harfli yazētlar, Altay yazētlarē, Eski T¿rkler, 

okur yazarlēk, uz, bezemek. 

THE INSCRI PTI ONS KALBAK -TASH XX (A 43) AND KALBAK -

TASH XXI (A 44) OR LITERACY I N OLD TURKS 

Abstract 

In this article were handled inscriptions Kalbak-Taĸ XX (A 43) and 

Kalbak-Taĸ XXI (A 44) which found in Alrai and have been suggested. 

Mountainous Altai in Article 43 of the calpain-Stone article (calpain-Stone 

XX) and 44 (calpain-Stone XXI) by discussing the new proposals on 

readings and meanings on this inscriptions.  Is thought to be that the 

inscription Kalbak-Tash XXI which read and interpreted as óig(e)n: 

b(e)z(e)g(e)li / b(e)z(e)gli: k(a)r(ē)m n(e) y(e)g (o)l:(e)ĸ(i)k b(e)n y(e)g (e)r 

(What better my hand that decorated the deers! I am, Ahmet is good soldier)ô 

associated with the inscription Kalbak-Tash XX which read and interpreted 

as óig(e)n(i)g: b(e)d(i)zg(e)li: uz (e)rm(i)ĸ (He is skillful on to image deers)ô. 

So the person named Ahmet draw a three deer picture on the rock and he 

liked these pictures. This idea was expressed in the form of inscription. Then 

someone who visited here saw the pictures and read the inscription. He liked 

the pictures too and he attended to Eĸik. After all he wrote the inscription 

where he said that Eshik is  skillful on to image deers. This inscription in the 

form of a dialogue which contains everyday life events is important in terms 

of showing that the literacy rate and culture of writings of ancient Turkish is 

high.  

Keywords: Old Turkic inscriptions, Altay inscriptions, Old Turks, 

literacy, skillful, to decorate. 
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Ï. Giriĸ: 

Bug¿n sayēsē 101ôe ulaĸan Daĵlēk Altay yazētlarēnēn b¿y¿k kēsmē kayalara kazēnmēĸ 

k¿­¿k yazētlardēr. Bu yazētlarēn b¿y¿k kēsmē da gruplar ĸeklinde bulunmakta ve bulunduĵu yere 

gºre adlandērēlmaktadēr. Bunlardan sayēsē bakēmēndan en ­ok olanē Kalbak-Taĸ yazētlarē adēyla 

bilinen yazētlardēr. ¢¿y yolunun 721. kilometrinde yer alan Kalbak-Taĸ kayasēnda bulunan bu 

yazētlarēn sayēsē 30ôa ulaĸmēĸtēr. Kalbak-Taĸ yazētlarē i­erik bakēmēndan ­eĸitlilik arz etmektedir. 

Zira inan­ i­erikli yazētlardan g¿nl¿k konularda yazēlmēĸ yazētlara kadar birbirinden farklē pek 

­ok yazēt bulunmaktadēr. Bu makalemizde Kalbak-Taĸ yazētlarēndan Kalbak-Taĸ XX (A 43) ve 

Kalbak-Taĸ XXI (A 44) yazētlarē ele alēnarak bu yazētlar ¿zerinde yeni okuma ve anlamlandērma 

teklifleri ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. Makalede ileri s¿r¿len yeni okuma ve anlamlandērmalardan hareketle 

bu yazētlarēn birbiriyle iliĸkili olduĵu ifade edilmiĸtir. 

1. Yazētlar Hakkēnda Genel Bilgiler : 

Ele alēnan yazētlar Ķ. L. Kēzlasov tarafēndan III. kaya ĸeklinde tarif edilen kayanēn 

¿zerindedir. Kalbak-Taĸ XX (A 43) yazētē 1987 yēlēnda V. D. Kubarev tarafēndan bulunmuĸtur. 

Sºz konusu yazēt uzunluĵu 27,9 cm olan dikey ĸekildeki bir satērdan oluĸmaktadēr. Y¿ksekliĵi 

1,2-4 cm olan 18 harften ibarettir. Kalbak-Taĸ XXI (A 44) yazētē da 1987 yēlēnda V. D. Kubarev 

tarafēndan bulunmuĸtur. Sºz konusu yazētēn uzunluĵu 64 cm olan, son kēsmē sola eĵik dikey 

ĸekildeki bir satērdan oluĸmaktadēr. Yazētēn y¿ksekliĵi 2,3-4,7 cmôdir ve 25 karakterden 

ibarettir. 

a) Yazētlarēn Fiziki Durumu ve Paleografisi: 

Yazētlarēn durumu genel olarak iyidir. Paleografik a­ēdan ilgi uyandēran durum ¿ns¿z 

sesleri bildiren harflerin kalēn ve ince ¿nl¿lerle kullanēlan ĸekillerinin yazēmēnda d¿zenin 

olmamasēdēr. ¥rneĵin: Kalbak-Taĸ XX. yazētēnda ge­en  Þ kelimesindeki g sesi ince 

¿nl¿lerle kullanēlan  harfi ile yazēlmasē gerekirken kalēn ¿nl¿lerle kullanēlan  harfiyle 

gºsterilmiĸtir.  

b) Yazētlarēn Yeri/Koordinatē: 

Onguday rayonu,  

¢¿y yolunun 721. kilometresinde yer alan Kalbak-Taĸ kayasēndadēr. 

Uydu: 4 



Kalbak-Ǫɭˤ ǮX (A 43) ve Kalbak-Ǫɭˤ ǮXI ͘Ǘ ͵͵͙ ǯɭʆʽʀɸɭɾʽ                              TAED 51* 3 

 
Enlem: N 49Ü24.030ô 

Boylam: E 86Ü49.092ô 

Y¿kseklik: 826 m 

Fix: 3D, HDOP 2.3 

2. Yazētlar ¦zerindeki ¥nceki ¢alēĸmalar: 

Yazētlar ¿zerinde D. Vasilyev, Ķ. L. Kēzlasov ve L. N. Tēbēkova, Ķ. A. Nevskaya, M. 

Erdal okuma ve anlamlandērma iĸlemi yapmēĸlardēr (Vasilyev, 1995, s. 91-97; Kēzlasov, 2003, 

s. 71-74, s. 74-78; Kēzlasov, 2002, s. 120; Tēbēkova vd., 2012, s. 86-87, s. 88-89). 

2.1. Kalbak-Taĸ XX yazētē ¦zerindeki Okuma ve Anlamlandērmalar : 

a) Vasilyevôin Okuyuĸu: 

aa) Okuyuĸu: 

igeni¶: bediz kan eli: uz ermiĸ: 

ab) Terc¿mesi: 

Tanrēya ait g¿zel han ¿lkesi ustaca yarat(ēl)mēĸ. 

b) Kēzlasovôun Okuyuĸu: 

ba) Transliterasyonu: 

i(µ) g nĮ g : bĮ dĮ z ɔ l
2 
i( )ʾ : u(o) z r

2 
m ġ

2
(s

2
) ª(a) 

bb) Okuyuĸu: 

(j)ig (i)n(i)g : b(e)d(i)zɔ(a)li : uz (e)rm(i)ġ 

bc) Terc¿mesi: 

(O) iyi damgayē ­ekeli usta oldu. 

c) Tēbēkova, Nevskaya ile Erdalôēn Okuyuĸu: 

ca) Transliterasyonu: 

I/s
2
 g

2
 n

2
 g

2
 : b

2
 d

2 
z g

1 
l
2
 I : U z r

2
 m ġ

1
 A 
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cb) Transkripsiyonu: 

(ª)ġg(i)n(i)g : b(ª)d(i)z(ª)gli/ b(ª)dz(ª)g(ª)li  : uz (ª)rm(i)ġ ʘ 

cc) Terc¿mesi: 

(O) koĸmakta olan hayvanlarē ustaca ­ekermiĸ. 

2.2. Kalbak-Taĸ XXI yazētē ¦zerindeki Okuma ve Anlamlandērmalar: 

a) Vasilyevôin Okuyuĸu: 

aa) Okuyuĸu: 

ig¿ bi­ig ili: kara bºlº¶ ili 

ab) Terc¿mesi: 

Tanrēyē ºven yazētlar ¿lkesi, Kara Tibetli ¿lkesi(dir). 

b) Kēzlasovôun Okuyuĸu: 

ba) Transliterasyonu: 

i g ¿(º) : bĮ z g lĮ i : q rĭ m nĮ jĮ g lĮ : sĮ(ġĮ) k bĮ(m?) nĮ jĮ g Ǽ(ª?p?) 

bb) Okuyuĸu: 

ig¿ : b(e)z(ª)g(ª)li : q(a)r(a)m(i)n j(e)g(i)Ǽ(?) :éj(e)g(i)Ǽ(?) 

bc) Terc¿mesi: 

Yazēcē (?) (yazētē) kazēyalē (?) kºt¿l¿ĵ¿m¿ iyiliĵin, beniméiyiliĵin (temizledi) (?). 

c) Tēbēkova, Nevskaya ile Erdalôēn Okuyuĸu: 

ca) Transliterasyonu: 

I/s
2
 g

2
 ¦ : b

2
 z g

2
 l

2
 I : k

1
 r

1
 m n

2
 y

2
 g

2
 l

2
: s

2
 k

2
 b

2
 n

2
 y

2
 g

2
 p 

cb) Transkripsiyonu: 

(ª)ġg¿ b(ª)z(ª)g(ª)li : k(o)r(u)m n(ª) y(e)g(º)l : ... 

bc) Terc¿mesi: 

Ke­ileri bezemek i­in kaya ne iyi! ...  
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3. Yazētlar ¦zerinde Yeniden Okuma ve Anlamlandērma Teklifleri: 

3.1. Kalbak-Taĸ XX (A 43) Yazētē: 

a) Yazētēn Aslē: 

Þ Þ ¨  

b) Yazētēn Transliterasyonu: 

e/a ĸ
2
 m r

2
 z o/u:ē/i l

2
 g

1
 z d

2
 b

2
:g

2
 n

2
 g

2
 ē/i 

c) Yazētēn Okunuĸu: 

ig(e)n(i)g: b(e)d(i)zg(e)li: uz (e)rm(i)ĸ 

d) Yazētēn Terc¿mesi: 

Geyik (resimlerini) resim etmek i­in (resim etmede) ustaymēĸ. 

e) Notlar : 

Durumu ­ok iyi, harflerinin yazēmē ­ok net olan bu yazētēn okunmasēnda bilim adamlarē 

arasēnda birlik saĵlanmayan kelime bu ilk dºrt harften oluĸan ¨ harfler k¿mesidir. Bu 

harfler k¿mesini Ķ. L. Kēzlasov (y)ig inig ĸeklinde okumaktadēr. Ona gºre (y)ig iyi anlamēna 

gelen bir kelime ise, in de damga anlamēnē vermektedir (Kēzlasov, 2003, s. 72). Ancak buna ¿­ 

nedenle katēlmak m¿mk¿n olmamaktadēr. Birincisi, Orhun ve Yenisey yazētlarēnda yeg, yig 

kelimesi hep ,  ĸeklinde yazēlmēĸtēr (Alyēlmaz, 2005, s. 119, 129, 139; Useev, 2011, s. 

506, 610). Ķkincisi, yazēt bulunan kaya ¿zerinde herhangi bir damga bulunmamaktadēr. 

Dolayēsēyla yazēt-kaya resmi anlam, kompozisyon birliĵi bulunmamaktadēr. Eĵer yazēyē yazan 

kiĸi birisinin damgayē ­ektikten sonra usta olduĵuna dikkat etmiĸse buna sebep olarak g¿zel, 

gºrkemli bir damganēn bulunmasē lazēmdē. ¦­¿nc¿s¿, sºz konusu yazētēn ¿st¿nde bulunan ve 

aralarēnda iliĸki olduĵunda ĸ¿phe olmayan Kalbak-Taĸ XXI yazētēnda da ®  ĸeklindeki ve ele 

alēnan kelime ile aynē kelime olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z bir kelime bulunmaktadēr. Tēbēkova vd. 

bu harfler k¿mesini eĸginig ĸeklinde okumuĸlardēr (Tēbēkova vd., 2012, s. 86-87). Yani ilk harfi 

ē/i seslerini bildiren  harfi deĵil s sesini gºsteren  harfi olarak ele almaktadērlar. Ancak buna 

katēlmak m¿mk¿n deĵildir. ¢¿nk¿ yazēt tarafēmēzdan yerinde incelediĵindede sºz konusu harfin 

ē/i seslerini bildiren harfi olduĵu a­ēk­a gºr¿lm¿ĸt¿r. D. Vasilyev bu harfler k¿mesini igen 

ĸeklinde okumuĸtur (Vasilyev, 1995, s. 93). Biz de bu harfler k¿mesini igen ĸeklinde okumayē 

ºnererek ñgeyik, hayvanò anlamēna gelen bir kelime olduĵunu d¿ĸ¿n¿yoruz. Bºyle bir kelime 
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Kºkt¿rk harfli yazētlarda, Eski Uygurca metinlerde ve Karahanlēca eserlerde yer almamaktadēr. 

Ancak adē anēlan yazētlarda, metinlerde yer almamasē Kºkt¿rk­ede bºyle bir kelimenin yok 

olduĵu anlamēna gelmeyebilir. ¢¿nk¿ bildiĵimiz gibi yazēlē metinlerde b¿t¿n kelimeler yer 

almamaktadēr. Ķleri s¿rd¿ĵ¿m¿z kelime o dºnem Altayôda oturan boyun yerli aĵēz diline ºzg¿n 

kelime olabileceĵi gibi kullanēmdan d¿ĸmekte olan arkaik kelime de olabilir. Dolayēsēyla 

kelimenin okunuĸ bi­iminden, yazētēn genel anlamēndan ve ºzellikle yazētla birlikte aynē kayada 

yer alan kaya ¿st¿ tasvirlerden hareketle biz bu kelimeyi igen ĸeklinde okuyarak ñgeyik, yabani 

hayvanò anlamēna geldiĵini d¿ĸ¿n¿yoruz.  harfini de /+ig/ y¿kleme h©li eki olarak a­ēklamak 

m¿mk¿nd¿r.  

Anlam bakēmēndan tartēĸma doĵuran durum bedizgeli kelimesindeki /-GAlI/  zarf-fiil 

ekidir. Bilindiĵi gibi bu ekin iki gºrevi vardēr: 1. asēl eylemin amacēnē ifade eder, 2. asēl eylemin 

baĸlangē­ noktasē olan bir eylemi, hareketin baĸlama zamanēnē ifade eder (Kononov, 1980, s. 

132; Tekin, 2003, s. 176). Ķ. L. Kēzlasov ele alēnan yazētta bu ekin ikinci gºrevde kullanēldēĵēnē, 

yani zaman, eylemin baĸlangē­ noktasēnē bildirdiĵini, ñ-dan beriò anlamēna geldiĵini 

d¿ĸ¿nmektedir. Ancak buna katēlmak Eski T¿rk­enin dil mantēĵē, gramer ºzelliĵi a­ēsēndan 

m¿mk¿n deĵildir. Eĵer bu ek ger­ekten zaman bildiren, ñ-dan beriò anlamēnda kullanēlsaydē, o 

zaman bir c¿mle ĸeklindeki bu yazēt gºr¿len ge­miĸ zamanla bitmeliydi. Yani c¿mle ñbedizgeli 

uz boltēò ĸeklinde olmalēydē. Ķ. L. Kēzlasov bu c¿mlede boltē deĵil ermiĸ kelimesinin ge­mesini 

yazētē yazan kiĸinin bu faaliyete, net olarak sºylersek damgayē ­eken kiĸinin bu damgayē 

­ektikten sonra usta olduĵuna doĵrudan ĸahit olmadēĵēna baĵlamaktadēr (Kēzlasov, 2003, s. 73). 

O zaman ñOnun usta olduĵunu nerden ºĵrendi?ò sorusu ortaya ­ēkar. Bize gºre bu ek /-mak 

i­in/ /-mada/ anlamēna gelen birinci gºrevinde kullanēlmēĸtēr. Yazētē yazan kiĸi kaya ¿zerindeki 

geyik resimlerini gºrm¿ĸ, bu resimlerin g¿zelliĵine, resim eden kiĸinin ustalēĵēna hayran olarak 

ñGeyik (resimlerini) resmetmek i­in (resmetmede) ustaymēĸò anlamēna gelen yazētē yazmēĸtēr. 

3.2. Kalbak-Taĸ XXI (A 44) Yazētē: 

a) Yazētēn Aslē: 

 

b) Yazētēn Transliterasyonu 

r
2
 g

2
 y

2
 n

2
 b

2
 k

2
 s

2
 :l

2
 g

2
 y

2
 n

2
 m r

1
 k

1
:ē/i l

2
 g

2
 z b

2
: n

2
 g

2
 ē/i 

c) Yazētēn Okunuĸu 
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ig(e)n: b(e)z(e)g(e)li / b(e)z(e)gli: k(a)r(ē)m n(e) y(e)g (o)l:(e)ĸ(i)k b(e)n y(e)g (e)r 

d) Yazētēn Terc¿mesi 

Geyikleri bezemek i­in/bezeyen elim ne iyi! Eĸik ben iyi erim. 

e) Notlar 

¦zerinde ilk durmamēz gereken durum ĸeklindeki ilk harfler k¿mesinin son 

harfidir. Ķ. L. Kēzlasov ile Tēbēkovalar bu harfi º/¿ seslerini bildiren harfi olarak 

a­ēklamēĸlardēr (Kēzlasov, 2003, s. 76; Tēbēkova vd., 2012, s. 88-89). Ancak bize gºre bu harf 

ele alēnan yazētēn diĵer yerlerinde de kullanēlan harfinin sol tarafēndaki alt ­izgisi silinmiĸ 

ĸeklidir. Yazēt yerinde incelendiĵinde ya da nitelikli resmine bakēldēĵēnda sºz konusu kēsmēnēn 

sonradan oluĸan ­atlak, yapēlan m¿dahelerden dolayē silindiĵi gºr¿lmektedir. Bize gºre bu 

harfler k¿mesi Kalbak-Taĸ XX yazētēnda da ge­en ve geyik anlamēna gelen igen kelimesidir. 

harfler k¿mesi Tēbēkova vd. tarafēndan k(o)r(u)m  ĸeklinde  okunarak ñkayaò diye 

terc¿me edilmiĸtir (Tēbēkova vd., 2012, s. 88-89). Bir bakēmdan bu ĸekilde okumak ve 

anlamlandērmak doĵru gºz¿kmektedir. Ancak korum  kelimesinin anlamē ile yazēt bulunan kaya 

arasēnda fark bulunmaktadēr. Korum  kelimesi  ñtaĸ yēĵēnē, kaya par­asē, taĸ par­asēò anlamēna 

gelmektedir (Nadelyayev vd., 1969, s. 460). Buĵ¿nk¿ yaĸayan T¿rk dillerinde de korum  

kelimesi daha ­ok kayadan par­alanan taĸ, taĸ yēĵēnē anlamēna gelmektedir (Yudahin I, 1985, s. 

409; Ko­ vd., 2003, s. 292). Kērgēz T¿rk­esinde bu kelimeye isimden fiil yapma /-TA-/ ekinin 

getirilmesi ile korumda- fiili yapēlmēĸtēr. Bu fiil de ñb¿y¿k taĸlarla bastēr-; (mezar kazma 

olanaĵē olmadēĵē zaman) b¿y¿k taĸlarla mezar oluĸturarak ºl¿y¿ yer ¿st¿nde gºm-ò anlamēna 

gelmektedir (Yudahin I, 1985, s. 409). Bir baĸka deyiĸle bize gºre korum  kelimesinin yazēt 

bulunan ve 2.5 metre y¿ksekliĵinde, 1.5 metre geniĸliĵinde olan kayayē bildirmesi m¿mk¿n 

deĵildir. ¦stelik Kºkt¿rk harfli yazētlarda kaya hep kaya kelimesi ile verilmektedir. ¥rneĵin, 

Yenisey yazētlarēndan E 39 Ak-Y¿s óbe¶k¿ kaya (Ebed́ kaya)ô, E 111 Tepsey II óbedizlig kaya 

(resimli kaya)ô, E 138 Kara-Y¿s II ókēzēl kaya ebim kayaka bitidim (Kēzēl kaya, evim kayaya 

yazdēm)ô yazētlarēnda ¿zerine resimler, yazēlar kazēnan kayalar kaya kelimesi ile verilmektedir 

(Useev, 2011: 620, 627, 643). Bundan dolayē harfler k¿mesini k(a)r(ē)m ĸeklinde 

okuyarak el anlamēna gelen karē kelimesine /+ēm/ iyelik ekinin getirilmesiyle yapēldēĵēnē ve 

elim anlamēna geldiĵini d¿ĸ¿n¿yoruz. Bunun ger­eĵe yakēn olduĵunu bu yazētēn hemen altēnda 

yer alan Kalbak-Taĸ XX yazētēnēn genel anlamē da destekler gibidir. Yani ele alēnan yazētta 

geyik resimlerini resmeden ĸahēs geyik resmini resmetmede elinin ne kadar iyi olduĵunu 

belirtmiĸ, altēndaki  Kalbak-Taĸ XX yazētēnda da óGeyik (resimlerini) resim etmek i­in (resim 
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etmede) ustaymēĸô denilerek burasēnē ziyaret eden, geyik resimlerini gºrerek kaya resimlerini 

­izen ĸahēs onun dediklerini doĵrulamaktadēr.  

Bir diĵer ¿zerinde durulmasē gereken durum beze- fiili olarak okunan harfler 

k¿mesine eklenen ve ek olduĵu d¿ĸ¿n¿len harflerinin okunmasēdēr. Bu harfler Tēbēkova vd. 

yaptēĵē gibi /ïmak i­in/ anlamēna gelen /ïgeli/ eki olabileceĵi gibi /ïgli/ sēfat fiili eki olarak da 

okunabilir. Bu durumda kelime ñbezeyen, s¿sleyen, resim edenò anlamēna gelen bezegli 

kelimesi ortaya ­ēkar. 

Yazētlarēn Ķ­eriĵi ve Eski T¿rklerde Okur-Yazarlēk Oranē: 

Altay yazētlarēnēn ­oĵu kaya ¿st¿ tasvirlerle birlikte ge­mektedir. Aralarēnda anlam ve 

kompozisyon b¿t¿nl¿ĵ¿ olan yazētlar ile kaya ¿st¿ tasvirlerin i­erik bakēmēndan uyuĸmasē sēra 

dēĸē deĵildir. Buna L. N. Tēbēkova, Ķ. A. Nevskaya ve M. Erdal da dikkat ­ekerek, bazē Altay 

yazētlarēnēn kaya ¿st¿ tasvirleri yorumlamakla okunacaĵēnē ve anlamlandērēlacaĵēnē ifade 

etmektedirler (Tēbēkova vd., 2012, s. 23). Ele alēnan yazētlarda da yazēt-kaya ¿st¿ tasviri birliĵi, 

b¿t¿nl¿ĵ¿ sºz konusudur.  Genel anlamda ziyaret yazētē i­erikli olan bu yazētlar aynē kaya 

¿zerinde bulunmakla birlikte anlam  bakēmēndan da iliĸkilidir. Eski T¿rkler i­in din´ inan­ 

a­ēsēndan b¿y¿k ºnem arz eden ve ziyaret edilen; bundan dolayē sayēsē binlere ulaĸan kaya ¿st¿ 

tasvirleri ve 30 yazētē barēndēran Kalbak-Taĸ daĵē yol ¿zerinde bulunmaktadēr. Bug¿n ¢¿y traktē 

adē altēnda bilinen bu yolun eskiden de canlē bir yol olmasē muhtemeldir. Bºyle olunca bu 

yoldan deĵiĸik sosyal yapēya, farklē eĵitim d¿zeyine sahip kiĸiler ge­miĸtir. Kalbak-Taĸ daĵēnē 

ziyaret eden ve bu yoldan ge­en insanlar kayalar ¿zerine deĵiĸik i­eriĵe sahip yazētlarē 

yazmēĸlardēr.  

Bizim yazētlar ¿zerinde yaptēĵēmēz ­alēĸmalara, okumamēza ve yaptēĵēmēz terc¿meye 

gºre Kalbak-Taĸ XXI (A 44) yazētē ilk olarak yazēlmēĸtēr. ñig(e)n: b(e)z(e)g(e)li / b(e)z(e)gli: 

k(a)r(ē)m n(e) y(e)g (o)l:(e)ĸ(i)k b(e)n y(e)g (e)rò ĸeklinde okunarak ñGeyikleri bezemek i­in / 

bezeyen elim ne iyi! Eĸik ben iyi erimò diye anlamlandērēlan bu yazēt Eĸik adlē birisi tarafēndan 

yazēlmēĸtēr. Bu kiĸi yazētlarē barēndēran kayaya boynuzlu ¿­ geyik resmini resmetmiĸtir. Sonra 

ger­ekten de g¿zel olan ve kendisinin yaptēĵē geyik resimleri hoĸuna gitmiĸ, ñGeyikleri 

bezemek i­in / bezeyen elim ne iyi! Eĸik ben iyi erimò diye kendisinden razē olarak bunu yazē 

ĸeklinde kayaya kazēmēĸtēr. Daha sonra burasēnē ziyaret eden ya da bu yerden ge­mekte olan bir 

kiĸi bu resimleri gºrm¿ĸ; resimleri ­eken Eĸik adlē kiĸinin kendisinden razē olduĵunu belirten 

yazēsēnē okumuĸtur. Geyik resimleri onun da hoĸuna gitmiĸ, geyik resimlerini ­izen Eĸikôin 

geyik resimlerini resm etmede elinin iyi olduĵunu belirtip onun yazdēĵēna katēlarak bu gºr¿ĸ¿n¿ 
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óig(e)n(i)g: b(e)d(i)zg(e)li/: uz (e)rm(i)ĸ (Geyik (resimlerini) resmetmek i­in (resmetmede) 

ustaymēĸ)ô diye kendi gºr¿ĸ¿n¿ kaydetmiĸtir. 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ele alēnan yazētlar sēradan bir kiĸilerin g¿nl¿k hayatlarēnda yazdēklarē 

yazētlardēr. Ķlgin­ olan durum bu yazētlarēn birbiriyle iliĸkili, yani diyalog ĸeklinde olmasēdēr. 

Eĸik adlē kiĸi yazētlar bulunan kayaya ¿­ geyik resmini ­izmiĸ, ­izdiĵi geyik resimleri de hoĸuna 

gitmiĸ, bundan dolayē elinin geyik resimlerini ­izmede iyi olduĵunu yazmēĸtēr. Daha sonra bu 

resimleri ve yazēyē gºren baĸka bir kiĸi Eĸikôin yazdēklarēna katēlarak onun geyik resimlerini 

­izmede usta olduĵuna katēlmēĸ, bunu da yazē ĸeklinde belirtmiĸtir. Bu yazētlarēn bizim i­in 

ºnemi nedir? ¥ncelikle yazēlar sēradan birileri tarafēndan g¿nl¿k konular ¿zerinde yazēlmēĸ 

yazētlardēr. Bu durum ise Eski T¿rklerin okuryazarlēk oranēnēn y¿ksek olduĵunu; sēradan 

insanlarēn ºnemli bir kēsmēnēn okuma ve yazabildiklerini gºstermektedir. S. G. Klyaĸtornēy 

1970-1980 yēllarē arasēnda Moĵolistanôda yaptēĵē saha ­alēĸmalarēnēn sonucunda Kºkt¿rk 

yazēsēnēn yaygēn olduĵunu ve Eski T¿rk boylarēnēn yaĸadēklarē topraklarēn hepsinde aktif bir 

ĸekilde kullanēldēĵēnē ifade ederek ĸunlarē belirtmiĸtir: ñK¿­¿k kaya yazētlarēnda 

profesyonelliĵin olmayēĸē yazēyē bilen ve yazēyē g¿nl¿k hayatēnda kullanan insanlarēn sayēsēnēn 

­ok olduĵunu gºstermektedir. Erken Orta ¢aĵ Avrupaôya kēyaslandēĵēnda T¿rk Kaĵanlēĵēônēn 

tamamēyla okur-yazar olduĵunu sºyleyebilirizò (Klyaĸtornēy, 2005, s. 61). O. F. Sertkaya 

deĵiĸik eĸyalar ¿zerinde de yazētlarēn bulunduĵuna dikkat ederek ĸunlarē ifade etmektedir: 

ñT¿rkler ­ok geniĸ bir coĵrafyada eĵitim, ºĵretim yaptēlar. ¢¿nk¿ yazē, bu taĸlarēn, sºylediĵim 

malzemenin dēĸēnda parada, bardakta, tabakta, ­anakta, k¿pede, y¿z¿kte, bilezikte, kēlēcēn, 

bē­aĵēn kabzasēnda, tabip generalin kemer tokasēnda, atēn geminde, yani g¿nl¿k hayatta 

kullanēlan nesneler ¿zerine yazēlarak kullanēldēĵēna gºre, s¿s i­in yazēlmēĸ olmasē m¿mk¿n 

olmaz. Demek ki o halk, bunu okuyor ve yazēyordu, g¿nl¿k eĸyalarēnda kullanēyorduò 

(Sertkaya, 2001, s. 23-37). Ele aldēĵēmēz yazētlar S. G. Klyaĸtornēy ile O. F. Sertkayaônēn bu 

dediklerinin bir kanētē olmakla birlikte bu gºr¿ĸ¿ deĵiĸik a­ēdan yansētmaktadēr. S. G. 

Klyaĸtornēy Eski T¿rklerde Kºkt¿rk yazēsēnēn yaygēn kullanēldēĵēnē kaya yazētlarēnēn 

profesyonel olmayan ĸekilde yazēlmasēndan esinlenerek ifade etmiĸse, O. F. Sertkaya taĸ anētlar 

dēĸēnda g¿nl¿k eĸyalara da yazēlmasēndan yola ­ēkarak sºylemiĸtir. Ele aldēĵēmēz yazētlarda ise 

Kºkt¿rk yazēsēnēn yaygēn kullanēldēĵē sēradan bir kiĸinin anēnda bir gºr¿ĸ¿n¿ kayaya 

yazmasēndan, daha sonra baĸka bir kiĸinin de onun yazdēĵēnē okuyarak orada yazēlanlarē 

doĵrulayan yazēsēnē yazmasēndan, bir baĸka deyiĸle i­erik a­ēsēndan kanētlanmaktadēr.  
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Bu yazētlarēn ikinci bir ºnemi o dºnem Eski T¿rk toplumunun yazēya verdiĵi ºnemini, 

sēradan insanlarēn k¿lt¿r seviyesini gºstermesidir. Bir baĸka deyiĸle iki kiĸi arasēndaki yazē 

ĸeklindeki diyalogun k¿lt¿r seviyesidir. Yazēt bilimciler iyi bilirler, eski yazēlarēn anlamēnē, 

ºnemini bilmeyen, ancak kendilerini k¿lt¿rl¿ sayan ­aĵdaĸlarēmēz eski yazēlarēn ¿zerine 

adlarēnē, soyadlarēnē, kimi sevdiklerini ve bazen utan­ verici k¿f¿r kelimelerini kazēyarak bu 

yazēlarē tahrip etmektedirler. Aĸaĵēda ele aldēĵēmēz yazētlar bulunan kayanēn Ķ. L. Kēzlasov 

tarafēndan yapēlan ­izimi verilmiĸtir (8. res). Bu ­izimdeki yazē ve resimlerin yazēlēĸ yerine, 

bi­imine dikkat edersek, Kºkt¿rk harfli yazētlarē yazan Eski T¿rklerin baĸkalarēnēn yazēlarēna ve 

resimlerine zarar vermemek i­in ºzen gºsterirken, daha sonra 20. y¿zyēlda Yudin Vasiliy 

Osipovi­ (ʖʜʠʥ ɺʘʩʠʣʠʡ ʆʩʠʧʦʚʠʯ) adlē ­aĵdaĸēmēzēn kendi adēnē, soyadēnē ve yazēm tarihini 

­ok b¿y¿k harflerle eski yazēlarēn ve resimlerin ¿zerine kazēdēĵēnē gºr¿r¿z. Onun bu yaptēĵē 

kaya ¿zerindeki yazētlarēn ve resimlerin genel kompozisyonunu bozmuĸ; yazētlarēn tahrip 

edilmesine yol a­mēĸtēr. Gºrd¿ĵ¿m¿z gibi bu yazētlarē yazan Eski T¿rkler okuryazar olmakla 

birlikte y¿ksek k¿lt¿re sahip insanlardē. 
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Resim 1: Kalbak-Taĸ XX (A 43) Yazētēnēn ¢izimi 

 

 

Foto 1: Kalbak-Taĸ XX (A 43) Yazētēnēn gºr¿nt¿s¿ 
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Foto 2: Kalbak-Taĸ XX (A 43) Yazētēnēn gºr¿nt¿s¿ 

 

 

Resim 2: Kalbak-Taĸ XXI (A 44) Yazētēnēn ¢izimi 
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Foto 3: Kalbak-Taĸ XXI (A 44) Yazētēnēn gºr¿nt¿s¿ 

 

Foto 4: Kalbak-Taĸ XXI (A 44) Yazētēnēn gºr¿nt¿s¿ 


